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On the Interpretation of Chinese Quoting Verb “Dao”
in C - E Translation from the Perspective of Markedness Theory

GAO Lei
(School of Foreign Languages, Hunan University of Technology, Zhuzhou Hunan, 412000, China)

Abstract; Markedness Theory, first formulated by the Prague School for the analysis of the phonemic contrast be-
tween oppositional pairs of phonemes, has now found its wide application in many other sub — disciplines of lin-
guistics. Chinese quoting verb “Dao” in classical fictional dialogue, originally unmarked in its meaning, after
rendered into English, usually entails some additional information or connotation which enriches its basic meaning
from different aspects, thus demonstrating characteristics of markedness. The archaic quoting verb “Dao” shows a
strong tendency towards interpretation in meaning after translated from the source language ( Chinese) into the tar-
get language (English). By tentatively introducing Markedness Theory , it gives a full description and makes a de-
tailed analysis of the translation of “Dao” , and seeks to reveal the underlying cause which leads to the explicitati-
on of the original meaning of “Dao” ,i. e. the asymmetry of semantic markedness.
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PEPE R AR ICBIE R

T2 30 44X, 2% FE A BRI O ME SR AR i i
P (b s e = al DR/ DO VAT L0 7S 1E SSSD S VA
T & T BT A R B, R IR A, PR
A R DAL, BI N A BRI Y (marked ) 5 1T
GUE B AME Y, PSR DO PR AL, B0
JebriE A (unmarked) .

1 T3 B AR R TR AL AR T, JeARiE
TR bR I 2 A7 3 A i AN X PRk . %
AR BE AR AR IC B S, G A T AR B
Ve FLRR A R R

— HE/NEESI SRS FRE

NG IR I 5E NP  HE S AR 1Y
K FE W EE LA R o 2 ) AR N Al O
WO RO 5 5 A I 2 B2 (8T ) Skik
Ui, T H 5 A5 AR R i B e B A R
Bk g (S E) AR5

FIEAEB TR RO 517, 248 XAl AR 3%
ST S DT D B (B i 9 DD i -3 b )
R 2 —, HAET T B F R R R R 515, I

BT | RS (d A Ot R IR
IFOR B UG TE TR 1Y 4 P RRAE . E 25 1 IEAR A2
PIRIRA B : 5| 0 B 5 R 4. A 248 5
NP IETE I ER 4y, AR BRAE S 5 205 A
T LS 2 PR RIS IER S, — T 5
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B — s ST o, 8 S B SO
B IR SCEE X = 5ebn e g 1 HE B iR S
AR RO, B AR P R T A
PR TR SR, (S A5332 8 A B FE ORI , i i R 110
R o BRI WAL SE B b P O AR 2
BE Gy i, 38 B0 5 TR AR B IR R — F
M

MBI AR BER UL, 55ty i/ NG 9 5 | 34 3 7]
I AYSEAR ORI A BT SR R “say” o SR, 7E
SEPRIY B S B B P, B T2 B A [ B Y IR
i, TR IR B 53R Sl iRl IR —
XoF IV T B say TR T i) T e T SO N A
KRBT R, 1A T

(D MAFE:“ATA PEH 7 (o) F
g ) 41

“What is the Mandarin’ s Lift — Preserver?” Yu
— cun inquired curiously. 1'%

() AR RT3, R RANR 2 “ R E, 48
FTU (@) H=m) O

The minor demons scuttled into the cave and re-
ported, " A disaster, Your Majesty. " 7%

(3)GRIEAT Y ARE AR EAH
AT (ki) =) 12

Lu Da was annoyed at the smallness of the offer-
ing. “Big - hearted, aren’t you?” he snorted. *'*’

() AT bl “ Wi AE LR, T
TIRBEZF ) ((RkE) H =)

“‘ Within the four seas, all men are brothers,’”
quoted the squire. “Why mention repayment?”’) ¥
il BARTA, B W KT Sk BTk
((RiftE) 5 2 )

The abbot intoned:; “Take action in the forest,

prosper in the mountain, flourish amid the waters, but
halt at the river. ”

P11 BAEG E R T RRBRSE R A, 115 1 i
Byt 1" AR A S E R TOAR IS B, SR SO I Y
“query” (B [A)”) HUOAAT GRS o

B1(2) H, BEFEXT AT report” W] T H #H 5
W Z 18] L A37 ( ANXEFR P, #8708 R 55/
BR” Z ) ARSI S R 0P SO 51 i 3l iR
CHET MTCEAR B — 5 A SR A

BI(3) H, SR N A 8 snort” AN AL A
UL K — A S AR N T R R AN
AW WSS . AEiE S ERE R A,

Pl(4) b, B RS B & 7 — B
SIEE R T H 251 2850 B RIS, S N 1]
T quote” R WY AL I AR 5 & A AT I, 1 H 3C
5 A SR 18 S TehRic

B (5) Hh, BePE XS N 1A i intone” —JR] BRJE 42
M 22 H A R IR I WK AR 2, 30 28 IR i
ALLSGEE O JRISE R A o 7518 S LN
FrE A,

AT UL, 5 R Slin) 38 Pk ) T Eih X
FREER ARCER I I TR RE AR
i speak, tell, remark, etc; F 42 M2 A 4N ask,
demand, inquire, query, etc; I T3k H FH T UL /K
AU complain, bark, curse, snort, etc; HTFHIHFH
TEE A A0 murmur, stammer, intone, etc ; T30
=HWE SIS UN order, instruct, petition, etc.

TERARR RIS R Y vh O T 2 i B i
TR B R AL IR g B R R S e
EEBliAl 367 B AR SC (say ) S EL A (97 AR 10 1 1) 2l
Tilo A5 | 2R 3l i) T8 55 X R Y 0 128 1) 14 £ 1
SRR R XHRAR:

R2 EHIRFENMREEX
YRS R T YRS DA X
reply say in response insist say emphatically
explain say in explanation complain say irritably
protest say with reservation shout say loudly
interrupt say out of turn boast say proudly
murmur say sotto voce stammer say with embarrassment
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MBS BERT R BER S RAL 2 2R )
TR R IR RS 38 ™ Y FEAS SR FIRE R, 3
PEIRLEURAESREAS ARl b2 s il H
PRIESEAI SRR INGE B, IX IR N TR A

WA AL, foi H: 5 T Wi 4 52 At 9 25 T,
PRI T (R S0 B ) S R vh iR A 20K
PEHA

=3 MWINMEEE“E”HREFEXIF

51 3hin RN {5 5. RN ] 177)
i IHET boast, chant, intone, mumble, mutter, murmur, stammer, whisper, etc.
E NI BN think, reckon, wonder, muse, ponder, reflect, etc.
. announce , address, beg, command, declare, entreat, flatter, instruct, implore, or-
i B ” ,
der, plead, petition, proclaim, report, etc.
. . bark, bawl, bellow, boom, burst (out), cry, explode, exclaim, fume, howl,
iH F A 26 .
rage, roar, scream, shout, shriek, snarl, yell, etc.
agree, acknowledge, assert, comment, concur, insist, maintain, predict, pro-
nounce, state; counter, demur, ob]ect, oppose, protest, retort, etc.
abuse, advise, accuse, admonish, apologize, blame, caution, commend, chide,
IO criticize, complain, curse, congratulate, denounce, denunciate, dissuade, mock,
i 5 in K

praise, promise, pledge, quip, rebuke, rebuff, remind, remonstrate, revile, rail,

scoff, snap, snort, swear, taunt, thank, vow, wam, etc.

i BRI LUA 0 LR DR R — 5 iR 5
TEE” B TN L TR B 4 T AR A
Z,IE X WEFEERZ, TRk 5 &7 AR
e rP A 20 401 R AR 1 T AT, DI 352 2 B3R
R Z A REEERNER.
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L AREEE N A S K . pric 4
e BRI R E 2 30 AR U, I RIbRiC
g RN <L 7 TRE LR X VA E I R = R VA 3 Ul B A /3
HUEI N AERH RGN, )2 A&
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A — TS FEAY S SOE R 5 5 Z A X
JO 1R 7 — T AR T 2R P T SO 6, SO B T
SEBERRE S, P B TR AR T A
PRic” i

RATRIAMG 2 IR IR G R KA Z e, B & -
A Ak (Roman Jacobson) #f—3-4" K T ic BIE Y
ST P R N 229 e B TS

PR H XA - S m (John Lyons) Xt
SCHIIPRICIRAE S RARIR AR DT, A 1 - A

LR E R F P O R
oA ) A Semantics H, i B4y HE T
AL AT RIIPRC LR , X 73 TR0 Jopric
1 =Rk 3 (1) FERARE; (2) 23 AdRic; (3) i X
FRiCo SREHTRTIX =Rl SO HIdEAT T HIE, I 45
H VA T PR — R I, A bR R
SRS X T SCRR IS ) B A 5 —
AR T ARG e B R L

£ 20 20 vy, DLSE [ SR XA AR A%
(Greenberg) (AT 5T A ARER, i & 2R B A 40 R a0 B
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2. B ARCR AR FREER” o DR F A
293 - 3 (Lyons, 1977) X3 XA PRIC B G
YET AR xRt g N B ),
{ERTE 7 F R I R S/ 7 WA L 2 D W
PRGNS ChRid "

S B i £ B 9 18 SRR ( ORI SCMaT i
SURFAE SCER) |, SR MR AR — XX N7 9 3 5 104 13 S
FRIEHEATRE SCHY , 18 BT 5 SRALAE T LAY RAR
PESREE TR L. RO T, CARIC T A bR
BHEE X RS ER . ToARic I H &I A
17 B, T SRR R sy, (AR s v, AL
T, AR AR e AR U i AL
(HAE > A 52 2 BRI, 70 A i B A AR iC 2/ M
% O RIC I AR R R

3. 1H XARICA R FRYER B R T o IE 7 R
NG R ) AR e e ) 5 3R Bl R
KT T EALG I WA SRS R R
FIBLAAE o VR —A~ g3yl 1 B AR
—, R T AL, B R, R A 20 (FF
SR/ NG ) AR AR v, S ] DU R 2
H A Z AL AR o

M SR AR BE SR T, AR R T JH e 13 3 3]
IR R AR 1, OO R A L
AE ER T, FLes B2 1 AR50, #a)
PAI“IE” (RO B7) X 2K 5 R shia k51 . i
“E AR X I T A R e b O R R R
S BARAE, A I R AR IC I, TR A B
6T AL T SR C A B B AR FR I, 7E5 A
2l E” R RS R D, SRR A AR R e
Xt R IAIE 3 A b2 BIBR ], Joik AR DUE Y E”
ARKERT LT 2 304

ARTO iy SN GE A 220 L5 | 254 o e it Y
5 ARSI 18" AT T RIS 45 AR H A
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